No. 22028

MULTILATERAL

Charter of the Asian and Pacific Development Centre.
Adopted by the United Nations Economic and Social
Commission for Asia and the Pacific on 1 April 1982

Authentic texts: Chinese, English, French and Russian.
Registered ex officio on 1 July 1983.

MULTILATERAL

Statuts du Centre de développement pour I’Asie et le Paci-
fique. Adoptés par la Commission économique et
sociale des Nations Unies pour PAsie et le Pacifique
le 1€T avril 1982

Textes authentiques : chinois, anglais, francais et russe.
Enregistrés d’office le 1°" juillet 1983.

Vol. 1321, 1-22028



1983 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités 213

CHARTER' OF THE ASIAN AND PACIFIC DEVELOPMENT CENTRE

Article 1. ESTABLISHMENT OF THE CENTRE

The Asian and Pacific Development Centre (hereinafter referred to as the “Cen-
tre”) is hereby established as an intergovernmental institution for policy research and
training relating to development to serve the Asian and Pacific region.

Article II. PURPOSE AND FUNCTIONS

1. The purpose of the Centre shall be to assist Governments of countries
members of the Centre and, on such terms as the Centre may deem appropriate,
Governments of countries of the ESCAP region not members of the Centre, and col-
laborate with governmental and non-governmental research and training institutions
and other institutions of public education in the Asian and Pacific region, in the
study, formulation, implementation, management and evaluation of development
strategies and policies.

2. For this purpose, the Centre shall have the following functions:

(@) To conduct research on its own in areas where research is deemed necessary and
where a regional research effort is most appropriate;

(b) To encourage, among institutions in the region, research on current develop-
ment issues and problems;

(¢) Toconduct programmes for exchange of experience in development in the coun-
tries of the region through meetings of senior researchers, officials and other
persons at the policy-making level related to development;

(d) To facilitate and arrange training at the working level in countries of the region
and, for this purpose, utilize networks of national, subregional and regional
research and training institutions and also conduct training at the Centre as ap-
propriate;

(e) To serve, through its publications and high-level meetings, as a clearing-house
for information on development;

1 Came into force in respect of the following States on 1 July 1983 (date set forth in article XVILI (1)), as five coun-
tries, including Malaysia, which were members or associate members of the Commission, had more than 30 days before
that date definitively signed the Statutes or deposited an instrument of ratification, acceptance, approval or accession with
tfhnlel Secretary-General of the United Nations, in accordance with article XVIII (1). Definitive signatures were affixed as

ollows:

Date of Date of

State definitive signature State definitive signature
Bangladesh ................... 9 September 1982 Maldives ..................... 25 April 1983
China ...........cciiiiiia, 18 February 1983 Nepal ............ 25 April 1983
CooklIslands .................. 29 March 1983 | Pakistan ......... 9 September 1982
India ..........ccoiviiiia.., 25 April 1983 Philippines ....... - 15 December 1982
Indonesia ..............00uvenn - 7 January 1983 Republic of Korea . 9 September 1982
Japan ...oin i 9 September 1982 VietNam ......... 9 September 1982
Malaysia . ......coiiniinienan 9 September 1982

Subsequently, the Charter came into force for the State listed below on the thirtieth day after the date of definitive
signature, in accordance with article XVIII (2):
Date of
State definitive signature

Thailand ... .. e e i 27 June 1983
(With effect from 27 July 1983.)
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(N To provide consultancy services, in co-operation with national institutions,
where appropriate, to countries of the region.

3. In carrying out these functions, the Centre shall maintain a judicious
balance between research and training activities.

4, Special organizational identity shall be given to the programme area related
to issues concerning women, youth, children and the handicapped, and sufficient em-
phasis shall be given to activities in the field of social welfare and development.

Article III. MEMBERSHIP

1. All countries that are members or associate members of the United Nations
Economic and Social Commission for Asia and the Pacific (also referred to in this
Charter as “ESCAP”) shall be eligible for membership in the Centre. Any such coun-
try shall become a member of the Centre on becoming a party to this Charter.

2. Each such country, on becoming a member of the Centre, recognizes that
the financial viability of the Centre is the responsibility of its member countries.
Members shall ensure that voluntary contributions to the Centre are made in a timely
and adequate manner,

Article IV. STATUS, STRUCTURE AND HEADQUARTERS

1. The Centre shall have juridical personality and shall have the capacity, in
accordance with the national laws and regulations of the members of the Centre:

(@) To contract;
(b) To acquire and dispose of immovable and movable property;
(¢) To institute legal proceedings.

2. The Centre shall have a General Council, a Management Board and a Direc-
tor and staff.

3. The headquarters of the Centre shall be at Kuala Lumpur, Malaysia.

Article V. GENERAL COUNCIL: COMPOSITION
1. The General Council shall be composed of all the members of the Centre.
2. The Director of the Centre shall serve as Secretary of the General Council.

Article VI. GENERAL COUNCIL: FUNCTIONS
The General Council shall:

(@) Establish policies and principles which will govern the activities of the Centre,
approve the broad framework of the programmes of the Centre, and approve
the budget estimates and accounts of the Centre for each biennium;

(b) Establish the Management Board of the Centre in accordance with the provi-
sions of article VIII;

(c) Establish such other subsidiary bodies as it may deem appropriate;

(d) Appoint the Director of the Centre in accordance with the provisions of arti-
cle IX, paragraph 1;

(¢) Receive and consider the reports of the Management Board and the Director on
the functions delegated to them;

(N Exercise such other functions as it may be authorized to perform or as may be
necessary under this Charter.
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Article VII. GENERAL COUNCIL: MEETINGS AND PROCEDURE
1. The General Council shall meet in regular session once every two years.

2. Thefirst, and inaugural, regular session of the General Council shall be con-
vened by the Executive Secretary of ESCAP as soon as possible after the entry into
force of this Charter.

3. The General Council shall meet in special session whenever a majority of
the members of the Centre requests the Chairman of the General Council to convene
a special session.

4. A quorum for meetings of the General Council shall be a majority of the
members of the Centre.

5. Each member of the Centre shall have one vote in the General Council.

6. The General Council shall endeavour to reach its decisions by consensus.
Where consensus is not possible, decisions of the General Council shall, unless other-
wise provided in this Charter, be made by a majority of the members present and
voting.

7. The General Council shall at each regular session elect a Chairman and a
Vice-Chairman. They shall hold office until the next regular session of the General
Council. The Chairman or, in his absence, the Vice-Chairman shall preside at
meetings of the General Council.

8. Representatives of Governments not members of the Centre, represen-
tatives of ESCAP and other appropriate United Nations bodies and specialized agen-
cies, representatives of such other organizations as the General Council may deem
appropriate and experts in fields of interest to the General Council may be invited to
participate in meetings of the General Council in the capacity of observers without
the right to vote.

9. The General Council shall, subject to the provisions of this Charter, adopt
its own rules of procedure.

Article VIII. MANAGEMENT BOARD

1. The General Council shall at its first, and inaugural, session establish the
Management Board of the Centre.

2. TheManagement Board shall be composed of the following members: () a
representative of the host country of the Centre; (b) up to fourteen persons from
within the Asian and Pacific region elected by the General Council to serve in their in-
dividual capacities; (c) up to three persons from within or outside the region who
may be co-opted by the Management Board and who will also serve in their in-
dividual capacities; and (d) the Director of the Centre.

3. The General Council shall, in establishing the Management Board, define its
terms of reference and delegate to the Board the authority necessary to enable it to
serve as an effective management authority, without prejudice to the responsibilities
of the Director, as provided in article IX. It shall be the responsibility of the Manage-
ment Board to ensure the proper implementation of the work programme and ensure
that expenditure is incurred in a properly accountable manner.

4, The Management Board, which shall be responsible to the General Council
in the performance of its functions, shall ensure that the activities of the Centre are
conducted in accordance with this Charter and the resolutions and decisions of the
General Council.
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5. The Management Board shall meet at least once every year and shall elect its
own Chairman and two Vice-Chairmen each year.

Article IX. DIRECTOR AND STAFF

1. The Director of the Centre shall be appointed by the General Council for a
term of three years on the recommendation of the Management Board. The Director
shall be eligible for reappointment for an additional term of two years only, pro-
vided, however, that the first Director may serve for no longer than a cumulative
period of five years, including service as Director of the Centre prior to the entry into
force of this Charter.

2. If the post of the Director falls vacant, the Management Board shall ap-
point a suitable person as Acting Director during the interim period until such time as
a new Director is appointed by the General Council.

3. The Director shall be responsible to the General Council and to the Manage-
ment Board in the performance of his functions.

4. The Director shall:

(a) Administer the Centre and its programmes with a view to ensuring that the Cen-
tre becomes an institution of high academic standing;

(b) Prepare and submit to the General Council through the Management Board, for
review and approval, a report on the areas identified for research and proposals
for their development, a report on the areas identified for training, seminars and
workshops, and the budget estimates and the accounts of the Centre;

(¢) Report on the Centre and its programmes to the Management Board and the
General Council;

(d) Appoint the other staff of the Centre;

(e) Arrange all matters relating to the publication of materials produced by the
Centre, having in view the objectives of the Centre and its academic character;

(/) Perform such other duties as may be required of him under this Charter or pur-
suant to decisions of the General Council or of the Management Board.

Article X, RESOURCES
1. The financial resources of the Centre shall be composed of:

(a) The voluntary contributions of the members of the Centre in accordance with a
formula for the determination of the periodic targets of such contributions as
agreed to by the General Council from time to time;

(b) Funds received from Governments not members of the Centre;
(¢) Funds received from international and national institutions;
(d) Moneys received for services furnished by the Centre;
(e) Other funds or moneys received by the Centre.
2. The Centre may also receive contributions of a non-financial nature.

3. The General Council shall at each session review the state of the resources of
the Centre, as presented by the Management Board, and make such recommenda-
tions to the members of the Centre as it may deem appropriate, to ensure that timely
and adequate resources are always available to the Centre and its programmes, and
that a balance between these resources and programmes is maintained.

4, The Centre shall be administered on a sound economic and financial basis.
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5. Regulations for receipt, custody and expenditure of the financial and non-
financial resources of the Centre shall be established.

Article XI. RELATIONS WITH THE UNITED NATIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE PACIFIC

1. The Centre shall establish and maintain a close consultative, co-operative
and working relationship with ESCAP.

2. The Centre may enter into an agreement with ESCAP on the modalities of
that relationship.

3. The Executive Secretary of ESCAP or his representative shall be invited to
attend meetings of the General Council and of the Management Board and may
make such statements and present such papers as he may deem appropriate.

4. The General Council or the Management Board, as appropriate, shall each
year submit to ESCAP at its annual session a report on the Centre and its pro-
grammes.

Article XII. RELATIONS WITH OTHER UNITED NATIONS BODIES AND SPECIALIZED
AGENCIES AND OTHER INTERNATIONAL INSTITUTIONS
The Centre may establish and maintain such relations as it may deem ap-
propriate with other United Nations bodies and specialized agencies and other inter-
national institutions.

Article XI1II. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
The Centre shall conclude with Malaysia, as the country in which the headquar-
ters of the Centre shall be located, a headquarters agreement relating to the facilities,
privileges and immunities which the Centre, representatives of its members, its
officials and its consultants will receive while in Malaysia for the purpose of exercis-
ing official duties.

Article XIV. WITHDRAWAL FROM THE CENTRE

1. Any member of the Centre may withdraw from the Centre and this Charter
by giving written notification of withdrawal to the Chairman of the General Council
and to the Secretary-General of the United Nations as depositary of this Charter.

2. The Chairman of the General Council shall inform all other members of the
Centre and the Secretary-General of the United Nations as depositary of this Charter
of his receipt of such notification.

3. A notification of withdrawal shall take effect six months after the date of
receipt of the notification by the Secretary-General of the United Nations.

4. A member withdrawing from the Centre shall continue to be responsible for
obligations incurred within the period of its membership.

Article XV. DISsOLUTION OF THE CENTRE

1. The General Council may, by a two-thirds majority of the total membership
of the Centre, resolve that the Centre be dissolved.

2. On approval of such a resolution by two thirds of the members of the Cen-
tre, in notifications addressed to the Chairman of the General Council, the necessary
steps shall be taken by the General Council for the dissolution of the Centre. These
steps shall include establishment by the General Council of a committee to advise the
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General Council on the manner in which the assets and obligations of the Centre
should be liquidated prior to the dissolution of the Centre.

3. The General Council shall, at the appropriate stage, adopt a final declara-
tion stating that on a specified date the Centre shall be deemed dissolved. The
declaration shall be communicated by the Chairman of the General Council to the
members of the Centre and to the Secretary-General of the United Nations as
depositary of this Charter.

Article XVI. SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCESSION

1. Countries eligible, under article 111, to become members of the Centre may
become parties to this Charter by:

(@) Signirig the Charter without reservations as to ratification, acceptance or ap-
proval;

(b) Signing the Charter subject to ratification, acceptance or approval and,
thereafter, depositing instruments of ratification, acceptance or approval;

(¢) Acceding to the Charter.

2. This Charter shall be open for signature at the headquarters of ESCAP in
Bangkok from 1 September 1982 to 30 April 1983 and thereafter at the Headquarters
of the United Nations in New York.

3. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article XVII, ASsSOCIATE MEMBERS OF ESCAP

If an associate member of ESCAP is not fully responsible for the conduct of its
international relations, it shall when signing, ratifying, approving, accepting or ac-
ceding to this Charter present a document issued by the Government of the State
responsible for the conduct of the international relations of the associate member
confirming that the associate member has authority to be a party to, and to assume
rights and obligations under, this Charter.

Article XVIII. ENTRY INTO FORCE

1. This Charter shall enter into force on the thirtieth day after five countries
eligible under article 111 to become members of the Centre, including Malaysia, the
country in which the headquarters of the Centre shall be, have become contracting
parties to this Charter in accordance with article XVI, paragraph 1. It is understood,
however, that the Charter shall not enter into force prior to 1 July 1983.

2. For countries signing this Charter under article XVI, paragraph 1 (@), or
depositing instruments of ratification, acceptance, approval or accession after the
date of the five signatures, ratifications, acceptances, approvals or accessions re-
quired under paragraph 1 of this article for the entry into force of this Charter, the
Charter shall enter into force on the thirtieth day after such signature or deposit, pro-
vided, however, that such entry into force shall not occur prior to 1 July 1983.

Article XIX. AMENDMENT
1. Any party to this Charter may propose an amendment to it.

2. The proposed amendment shall be considered by the General Council and if
approved by a two-thirds majority in the General Council shall enter into force for
all parties to this Charter on the thirtieth day after the deposit with the Secretary-
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General of the United Nations of instruments of acceptance of the proposed amend-
ment by two thirds of the parties to this Charter.

Article XX. DEPOSITARY

1. The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the
depositary of this Charter.

2. The original text of this Charter shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to do so by their
respective Governments, have signed this Charter, opened for signature at the head-
quarters of ESCAP in Bangkok on 1 September 1982,
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KR EF .
In the name of Afghanistan:

Au nom de ’Afghanistan :
OT HuMeHH AdraHucTaHa:

RERAFIE:
In the name of Australia:
Au nom de PAustralie :

OT uMeHH ABCTpaInu:

REEmILE .

In the name of Bangladesh:

Au nom du Bangladesh :

Ot umenn Banrnagenn:
Md. Zamir
9/9/82

RETH:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan :
Ot umeHnu Byrana:

REXKE .
In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunei Darussalam :

Ot umenn Bpynesa apyccanama;
En nombre de Brunei Darussalam:

RAGH

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie :
Ot uMeHn Bupmbi:
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REHHE,
In the name of China:

Au nom de la Chine :
Ot umenu Kuras:

SHEN PING
1983/2/18

RREXHL:

In the name of Cook Islands:
Au nom des Iles Cook :

Ot uMeHH ocTposos Kyka:

Jon JoNASSEN
29 March 1983

RERZFHE,

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea démocratique :
OT uMeHu deMokpaTuueckoi KaMiyuuu:

REL5 .

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
Ot umenu Ounxu:

REEHE,
In the name of France:

Au nom de la France :
Ot uMeHH PpaHnuu:

REXY .
In the name of the Guam:

Au nom de Guam :
Ot umenn I'yama:
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REFE:
In the name of Hong Kong:

Au nom de Hong-Kong :
OT uMeHH I'OHKOHra:

RREE:

In the name of India:

Au nom de I'Inde :

Ot uMmenu Muauu:
SHRI A. B. GOKHALE
25 April 1983

RENERET.

In the name of Indonesia:
Au nom de 'Indonésie :
Ot uMenn Manone3uu:

SOEBAMBANG
7-1-1983!

REFHPH LA PN,

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la République islamique d’Iran :
Ot umenn HUcnamckolt PecnyOnuku Vpan:

ik B .

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
Ot umenH SnoHuu:

Mortoo Ociso
September 9, 1982

1.7 January 1983 — 7 janvier 1983.
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REFE B,
In the name of Kiribati:

Au nom de Kiribati :
Ot umenu Kupubartu:

REERARRE A f0E,

In the name of the Lao People’s Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
Ot umMenu Jlaocckoit HaponHo-deMokpaTuueckolf PecniyOuku:

KHAMPHAN SIMMALAVONG
9-9-82

REDHXEE.

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie :
Ot uMenu Manaiisuu:

DATUK SHAHUDDIN BIN MOHAMAD TAIB '
September 9, 1982

RELRRX.
In the name of Maldives:

Au nom des Maldives :
OT UMeHU MaJibauBOB:

MOHAMED SHAREEF
25/4/1983

RERF,
In the name of Mongolia:

Au nom de la Mongolie :
OT uMeEu MOHTOJIHK:
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R&EE.

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru :
Ot umenu Haypy:

RERHBR.

In the name of Nepal:

Au nom du Népal :

Ot uMmenu Henana:
Dr. MoHAN MAN SaINjU
April 25, 1983

REFE.
In the name of the Netherlands:

Au nom des Pays-Bas :
Ot umenu HunepmaHaos:

REHEL,

In the name of New Zealand:

Au nom de la Nouvelle-Zélande :

OT umenu Hogoii 3enanmuu:
RAYMOND LESLIE JERMYN
Subject to ratification!
9 September 1982

REHAR Y.
In the name of Niue:

Au nom de Nioué :
Ot umenn Huya:

1 Sous réserve de ratification.
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REEXHHE.

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :
Ot uMenu ITakucrana:

KAMAL MATINUDDIN
9 September 1982

RECHEHILAE:

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée :
Ot umenu ITanya-HoBoit I'Buneu:

REFME.

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines :
Ot umeHn OUIUNITHH:

RAFAEL M., ILETO
15 December 1982

REABRE .

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la République de Corée :
OT umenn Kopeiickoit PecriyGnuxu:

Tae Woong KwaN
September 9th, 1982

REFET.

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa :
Ot umenn Camoa:
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RFHim k.
In the name of Singapore:

Au nom de Singapour :
Ot umenn CuHranypa:

ARG 117 &

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon :
OT umens ConoMOHOBBIX OCTPOBOB:

REHE 2k

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka :
Ot nmenu lpu JlaHKU:

IRANGANIE MANEL ABEYSEKERA
9th September 1982

RE%E;

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande :
Ot uMmeHnd Taunasjga:

APINAN PAVANARIT
27 June 1983

REFifm .

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga :
Ot umenn ToHra:

REXFHYGEIEEAL.

In the name of the Trust Territory of the Pacific Islands:
Au nom du Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique :
OT UMEHHN NOJONEYHON TeppUTOpUH THXOOKEaHCKUE OCTPOBA:
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REBEF.
In the name of Tuvalu:

Au nom de Tuvalu :
Ot umMmenu Tysany:

REFER B E A MERE,

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de ’'Union des Républiques socialistes soviétiques :
Ot umenu Coro3a CoseTckux ConuanmucTHueCKuX PecnyOuk:

REAXAFFHHEAE R 2E8ETHE:
In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord :
Ot umenu Coenunennoro Koponesctsa BermukoOpuTanuu u Ceseproit Mpmanouu:

REEANBEAE:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d’Amérique :
OT uMenn Coeaunennpix llITaTOB AMEPHKH:

RERHEMHE,
In the name of Vanuatu:

Au nom de Vanuatu :
Ot umeHn Banyaty:

REMFHSENHME,
In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam :
Ot umenu BreTHaMma:
LuKy
September 9th 1982
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